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DOR DE „INGEWIJDEN“ 
GEBRUIKT 


een vocabulaire om zich te onderscheiden 
‚ De woorden die dokters, advocaten en 
pers uitvinden worden bedacht om een buitenstaander van 
beroep uit te sluiten. Dit houdt in dat men jaren dient te studeren 
en ervaring op te doen in een speciaal gebied voordat de nieuwkomer 
ook zal worden „geaccepteerd“ in dat specialisatiegebied of beroep. 
U zult begrijpen wat we bedoelen als u een willekeurig medisch 
blad neemt, een willekeurig overzicht in een tandartsenpraktijk of 
boek van een wapen — of sleutelsmid ter hand neemt. In plaats van 
duidelijke, gewone woorden te gebruiken om de details van het beroep 
te beschrijven, wordt de taal zo gecompliceerd mogelijk gemaakt, 
zodat ieder die dit probeert te leren duizenden euro’s (of duizenden 
uren) dient te besteden om slechts de „beroepstaal“ te leren. De 
woorden „epidermis,“ „fibula“ en „femur“ bijvoorbeeld zeggen een 
automonteur niets wiens leven bestaat uit het repareren van motoren. 
De woorden „supralapsarianisme“ en „voorbeschikking“ zeggen 
een astronaut niets die een „herintrede“ in een „capsule“ probeert te 
maken (De „capsule“ werd per ongeluk geleend van een ander beroep 
„ om het ruimteschip zo gecompliceerd mogelijk te maken). Ieder beroep 
k heeft zijn eigen set van uitdrukkingen die met opzet obscuur zijn: dit 
geeft een aura van geheimzinnigheid of gezag aan het beroep die het 

: anders niet zou hebben. 


Stelt u zich bijvoorbeeld een tandarts voor die in uw mond 
kijkt en in plaats van te spreken over „peridiontale“ moeilijkheden en 
„onder en boven incissieven“ hij eenvoudig zei: „U heeft geïnfecteerd 
tandvlees en de grote tanden onder en boven functioneren niet al te 
goed.“ Maar, zoals u begrijpt, zo kan geen tandarts u datgene in rekening 
brengen wat hij nu doet als hij op zo’n manier zou praten! Tandarts 
- en medische scholen worden opgezet om de beroepsbeoefenaar de 
beroepstaal te leren, zodat het hem helpt een (bijzonder goedbetaald) 
bestaan op te bouwen. 
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Welnu, met uitzondering van de medische en gerechtelijke 
beroepen hebben de „beroepshandelaren“ nergens zoveel lange 
woorden uitgevonden die de nieuweling dient te leren als op het 
gebied van Bijbelkritiek en Manuscriptenbewijs. Dit wordt gedaan 
om de doorsnee, gewone Christen volledig in het duister te laten of 
hem te dwingen de beroepsschool te bezoeken waar hij € 10.000,- 
kan uitgeven om „de taal“ te leren. Dit geeft de Bijbelcritici een 
(informeel) „voordeel“ over de gewone man en het bezorgt de grote 
wisseltruuc, wat het veranderen van Gods woord is, een aureool van 
geheimzinnigheid of magie. Onder de duizenden uitdrukkingen die 
zijn bedacht om de lezer dom te houden, bevinden zich: 


Astruc’s Sleutel 

Redactoren 

Interpolaties 

Transpositie 

Septuaginta manuscripten 

Iota subscriptum 

Ante-penult 

Conflatie theorieën 

Alexandrijnse recensies, enzovoort, enzovoort 

Als in ieder beroep zouden de “professionals“ zich belachelijk 
maken als ze terminologie gebruikten die iedereen kan begrijpen. 
Bijvoorbeeld, in plaats van het ingewikkelde: „het kritische apparaat 
van de Griekse Nieuw Testamentische uitgaven geeft een aanwijzing 
dat een recensie in Antiochië verantwoordelijk is voor conflate 
lezingen in Markus en transposities in de synoptische Evangeliën,“ 
kan de „pro“ ook zeggen: „de aantekeningen die onderaan de pagina’s 
van de Griekse Bijbels zijn geplaatst tonen aan dat iemand rotzooide 
met de Schriften in Antiochië en plakte enkele verschillende verzen 
aan elkaar in het evangelie naar Markus en veranderde de volgorde 
van enige woorden ergens in de Evangeliën naar Mattheüs, Markus en 
Lukas.“ Ziet u het verschil? 


vernsupunn 
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U dient te begrijpen dat het beroep en de „professionals“ 
hun „gezicht“ verliezen als er ook maar iemand van hun groep 
DUIDELIJK spreekt. Je kunt een jonge man niet € 10.000,- laten 
betalen om vier jaar naar school te gaan en hem te leren spreken op een 
manier die hij al beheerst! 


De truc in de commerciële wereld van het kapitalisme is 
„houd de klant altijd in het duister.” Als je hem vertelt, “Lipotropische 
activiteit minimaliseert de mogelijkheid van vasculaire ziekten 
gelijktijdig, maar methionine met de bedoeling synergetisch potent 
te worden zou moeten zijn...enz.,“ kunt u hem € 30,- laten betalen 


voor het bezoek en € 20,- voor het voorschrift. Maar als u hem zou _ 


zeggen: „Neem die pil en je kan je buikpijn kwijtraken zonder ernstige 
naweeën,” kun je met een zuiver geweten hem geen rekening sturen 
van € 10,-! 

Als een man probeert uit te vinden WAT het woord van God 
is en WAAR het is zal hij onmiddellijk de „beroepsbeoefenaars in de 
Wetenschapsunie“ ontmoeten. Zij zijn tot de tanden toe bewapend met 
kakenbrekende woorden die ze hebben verzonnen om de duidelijke, 
genvoudige waarheid te bedekken. Enige van deze woorden dienen te 
worden geleerd voördat de waarheid kan worden gevonden betreffende 
het grootste boek dat Nederland ooit heeft gezien, de Staten Bijbel 
(voortaan afgekort als S.V., d.i. Staten Vertaling) 1637. 


UITDRUKKINGEN DIE MOETEN WORDEN BEGREPEN IN DE 
STUDIE VAN DE GESCHIEDENIS VAN DE BIJBEL. 


A. PAPYRUS: goedkoop papier. Kleine stukjes van dit 
goedkope papier zijn gevonden in verschillende plaatsen. Het Nieuwe 
Testament was waarschijnlijk oorspronkelijk geschreven op dit soort 
papier. De gedeelten die de wetenschappers hebben gevonden zijn P 1, 
2, 3, 4, 5, 6, 7, enz. genummerd. Hierop zijn verschillende gedeelten 
van het Nieuwe Testament geschreven. Velen werden geschreven in de 
eerste drie eeuwen van de Kerkgeschiedenis (100-300 n. Chr.) 
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B. VELLUM: mooi, kostbaar leer met schrift erop. Sommigen 
van de vellumgeschriften zijn opgerold als een zonnescherm boven 
een raam (een „boekrol“ genoemd), sommigen zijn uitgelegd in 
pagina’s als in een boek („Codex“ genoemd). Twee van de oudste 
vellum codexes („codices“ gespeld door de “pro’s”) zijn Vaticanus 
en Sinaiticus. Om deze twee vellum manuscripten te identificeren 
worden de letters “B” en “Aleph” gebruikt (Aleph is de eerste letter in 
het Hebreeuwse alfabet en deze letter werd gekozen om identificatie zo 
moeilijk mogelijk te maken voor iemand die geen Grieks of Hebreeuws 
kent). 


C. TEKSTEN: dit zijn Nieuwe Testamenten in het GRIEKS 
die zijn samengesteld door verschillende mannen toen ze vele 
bronnen gebruikten om dit alles samen te brengen (het woord wordt 
“reconstructie” genoemd door de beroeps). Het woord „tekst“ kan 
worden toegepast op ieder geschreven document, maar GRIEKSE 
TEKSTEN verwijzen naar Nieuwe Testamenten in het Grieks die 
werden samengesteld door een aantal mannen. De meest bekende 
zijn Erasmus, Stefanus, Elzevir, Beza, Mill, Fell, Walton, Tregelles, 
Tischendorf, Lachmann, Griesbach, Alford, Metzger, Aland, Nestle, 
Westcott en Hort, Souter enz. 


D. MANUSCRIPTEN: dit zijn papyrus of vellum documenten 
die Schriftpassages of —verzen bevatten. Sommigen bevatten hele 
boeken van het Nieuwe Testament, anderen bevatten de meeste boeken 
en missen sommigen. Weer anderen bevatten slechts een paar verzen. 


E. VERSIES: dit zijn Nieuwe Testamenten die iemand heeft 
vertaald van een Griekse tekst in zijn eigen taal. Er waren versies 
van de Bijbel in het Syrisch en Latijn voor het Concilie van Nicea 
(325 n Chr.); andere „versies“ zijn Bijbels vertaald in het Gothisch, 
Perzisch, Koptisch, Ethiopisch, Armeens, Slavisch, Georgisch enz. 
Versies zijn in werkelijkheid „VERTALINGEN“ van de Schrift. Maar 
het woord versie of vertaling is nu „nieuwe variant“ gaan betekenen 
van een Bijbel in dezelfde taal als waarin het reeds is gemaakt. Aldus 
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worden de Leidse Vertaling (1912-LV), NGB-Vertaling (195 l-NBG), 
Voorhoevevertaling (ieder van de vijf [!] drukken tussen 1877 tot 
1982-VH) VERONDERSTELD Nederlandse versies te zijn, die 
„herzieningen“ zijn. van de Staten VERTALING. Dit is volkomen 
onjuist, daar de LV, NBG, Voorhoeve (alsook „Groot Nieuws Voor 
U“, „Het Boek“, Willibrord“ en de eerste officiële oecumenische 
Nieuwe Bijbel Vertaling 2004-NBV) van een verschillende groep 
van MANUSCRIPTEN afkomstig is dan die werden gebruikt voor 
de Staten Vertaling. 


F. FAMILIES van MANUSCRIPTEN: er wordt beweerd dat 
er „vier“ zijn: De Staten Vertaling (SV 1637), Engelse King James 
Authorized Version (AV 1611) en Maarten Luther’s oude Duitse 
Bijbel komen van de SYRISCHE familie van manuscripten: dit wordt 
de „Aanvaarde Tekst“ of „Textus Receptus“ genoemd. De LV (1912), 
Voorhoeve- (1877-1982), NBG-(1951) en oecumenische NBV 2004 
(alsook de Nieuwe Wereldvertaling van de Jehova’s Getuigen en de 
Rooms Katholieke Willibrord Vertaling) komen van de EGYPTISCHE 
familie van manuscripten, ook wel „ALEXANDRIJNS“ (of 
„HESYCHIAANS“) genoemd, om het zo moeilijk mogelijk te 
maken! De andere twee families zijn de „WESTERSE“ familie 
van manuscripten welke de Oud Latijnse manuscripten bevat en de 
„CEASAREAANSE“ familie van manuscripten: deze laatste „familie“ 
van manuscripten werd uitgevonden om het feit te verhullen dat er 
teveel manuscripten zijn die getuigenis geven van de Griekse tekst van 
de S.V. 1637 (Receptus, d.i. 99% van het totale manuscripten bewijs, 
dat is meer dan 5.000 manuscripten!) en daarom wordt er een verdere 
verdeling gemaakt om alzo manuscriptengezag te verwijderen van 
Gods geautoriseerde tekst, de S.V. 1637. 


G. NOMENCLATUUR: er Zijn namen en nummers gegeven 
aan de manuscripten. De namen zijn van Griekse en Latijnse oorsprong 
om de uitspraak en het begrip zo moeilijk mogelijk te maken. Met 
deze „oriëntatie“ (ingewikkelde manier om „begin“ te zeggen) zou 
de leek in staat moeten zijn om de afbeeldingen in dit boekwerkje te 
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begrijpen en zelf te zien waarom er geen ware opwekking in Nederland 
is geweest sinds het Reveil in het begin van de 19e eeuw in Nederland 
en waarom er geen in de toekomst zal zijn zonder een herstel van 
geloof in de Godgeëerde tekst van de Reformatie. Drie feiten getuigen 
van de waarheid dat de gehate SV 1637 voor Nederlandssprekenden, 
de oude Luther Bijbel voor Duitssprekenden en de AV 1611 voor 
Engelssprekenden superieur is aan alle andere veries en vertalingen in 
de geschiedenis: 


1. De feiten betreffende opwekkingen en zielenwinnen. Meer 
zielen zijn gered en meer zendingswerk is volbracht door middel van de 
prediking en het onderwijs van de SV 1637, AV 1611 en de oude (NIET 
de „herziene““!) Luther Bijbel dan iedere andere drie „Bijbels“ samen. 


2. De feiten van materiële en fysieke vooruitgang. De 
geschiedenis van Duitsland, Nederland, Engeland en de Verenigde 
Staten van Amerika is de geschiedenis van materiële zegen zolang de 
reformatietekst werd geëerd: ellende en tegenspoed volgden wanneer 
deze werd weggedaan. 


3. De vruchten van hen die de Aanvaarde tekst verwierpen. 
Er is niet één Latijns- of Zuid-Amerikaanse natie die ooit zelfs maar 
een derderangs wereldmacht werd. Er is geen bewijs dat de mannen 
die de tekst van de nieuwe „Bijbels“ promoten zielenwinners waren 
en de meerderheid van hen (Nestle, Weiss, Tischendorf, Westcott, 
Hort, Metzger, Aland, Lightfoot, Ellicot enz.) hebben nooit een 
verslag nagelaten van een duidelijke bekering to Jezus Christus. 
De meesten van hen geloofden in wedergeboorte door middel van 
(kinder) doop in een eeuw die tweehonderd jaren van prediking van 
de SV 1637 en AV 1611 had gezien. De vruchten van Rome zijn 
welbekend (armoede, onderdrukking, vervolging, onwetendheid, lage 
medische- en opleidingsstandaarden) en Rome heeft NOOIT en zal 
NOOIT de Griekse tekst (van Erasmus, Stefanus, Beza, Colinaeus, 
Elzevir e.a.) van de SV 1637, AV 1611 of Luther’s Bijbel aanvaarden 
of ondersteunen. Hieronymus’ Latijnse Vulgaat komt overeen met de 
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Egyptische familie van manuscripten in de meeste van de belangrijke 
lezingen. De moderne veries (LV 1912, Brouwer Vertaling 1925, NBG 
1951, „Groot Nieuws“ 1983, Het Boek, Willibrord, Voorhoeve 1877- 
1982 en NBV 2004) verwijderen ongeveer IWEEMAAL zoveel uit 
de Aanvaarde tekst van de Reformatie Bijbels als de „officiële bijbel“ 
van Rome, toen zij Europa terroriseerde in de Donkere Middeleeuwen 

u (500-1500 n. Chr.) op basis van dezelfde manuscripten uit Egypte 

= (beeld van de wereld in het Oude Testament, van waaruit Israël moest 
uitgaan en waarnaar geen Israëliet terug mocht keren!) 


| Als de lezer verlangt deze zaken grondiger te onderzoeken 
dan zijn er vele uitstekende werken beschikbaar. Aan geen van 
deze boeken zal enige publiciteit worden gegeven of zelfs maar 
aanwezig zijn in iedere grote Christelijke Universiteit, College 
of Bijbelschool om de eenvoudige reden dat dit de student ertoe zal 
brengen meer geloof in de SV 1637 (of AV 161 l) te stellen dan in de 









orthodoxie“ te zijn. 
l. „Believing Bible Study“, E.F. Hills, ThD. 
2. “Which Bible”, D.O. Fuller, D.D. 
3. “The Traditional Text”, Dean Burgon, M.A. 


4. “The Identity of the New Testament Text”, W.N. Pickering, 
ThD. 


5. “The Christians Handbook of Manuscript Evidence”, 
P.S. Ruckman, PhD. 





- FACULTEITSWETENSCHAPPER die het corrigeert (zie 1 Tim. 6:20 _ 
‚In SV 1637 alleen!). Dit kan de school of kerk zich niet veroorloven — 
n alzo zult u ontdekken dat de volgende boeken op de „zwarte _ 
lijst“ staan van de belangrijkste Christelijke Universiteiten en 
_ hogescholen die belijden „burchten van geloof“ en „bastions van _ 





8 DE MONARCH DER BOEKEN 


6. “The Christians Handbook of Biblical Scholarship”, P.S. 
Ruckman, PhD. 


7. “New Age Bible Versions” en “In Awe of thy Word”, G.A. 
Riplinger. \ 

8. “God schreef maar een Bijbel”, N.C. Verhoef, Ph.D: J.J. 
Ray. 


‘9. ledere publicatie van de Trinitarian Bible Society te London, 
England. | 


10. Iedere publicatie van de Gereformeerde Bijbel Stichting te 
Leerdam. 


Daar de huidige “behoudende, orthodoxe” instituten het woord 
van God verwijderen (terwijl ze nog steeds belijden het te geloven) 
zou een kind van God zich moeten wapenen met de informatie die 
hierna volgt en weten „waarvan“ hij spreekt en „wie“ hij gelooft. 
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NING NUMMER EEN 























De bovenste kaart toont de oorsprong van de Heilige 
Bohrin (lees Hand.11:13): Antiochië. Het gaat tot het einde der 
garde vin de Waldeñzen, Albigenzen, Vaudois, Bogomilen (Latijn), 
Paulieiërs (Grieks), Hussieten, Broeders, Moraviërs, Mennonieten 
(Nederlands), Piëtisten (Duits), Baptisten, Separatisten, Puriteinen, 
Dispensationalisten, Fundamentalisten en Methodisten (Engels). Het 
werd in de Indische en Chinese dialecten vertaald ver voor 1890 en 
ledere grote taal in de wereld had toegang tot de SV 1637- en AV 
IGT tekst in hun eigen taal voor de publicatie van de Voorhoeve- 
(1877) en Leidse vertaling (1912), Nestle’s tekst (1898), de 
Herziene Versie (1881-1884, R.V.) in England en de Amerikaanse 
Standard Versie (1901, ASV). Iedere echte en oprechte Reformatie, 
opwekking, het winnen van zielen en interesse in Bijbelstudie volgt 
(deze tekst. Het is degene welke de Heilige Geest eert en bewaart 
Ondanks konservatieve, evangelikale en vrijzinnige „wetenschap“ (zie 
| Tim.6:20 in SV 1637). 


De twee kaarten tonen de oorsprong en de wegen van twee 
verschillende „Griekse“ teksten en de pijlen tonen de richting waarin 
deze teksten zijn gegaan toen ze werden vertaald in verschillende 
talen, De onderste kaart toont de oorsprong van de „Hesychiaanse“ 
(of „Alexandrijnse“) soort tekst die werd gebruikt voor de NBG-, 
Voorhoeve, Groot Nieuws-, Rooms Katholieke Willibrord-, Jehova 
Getuigen nieuwe wereld-, oecumenische NB Vertaling 2004 en „Het 
Boek.“ Deze vond zijn oorsprong in Egypte en was het werk van 
professionele wetenschappers aan de eerste christelijke universiteit 
in Alexandrië. Die was gesticht door heidense filosofen, waar men 
| poogde Griekse, heidense filosofie te combineren met Christelijke 
| theologie en daarom moest de Schrift worden ingekort. Twee van deze 
| heidense filosofen waren „Pantaenus“ en „Clement.“ Origenes (185- 
254 n.Chr.) werd hoofd van deze „meest bijzondere universiteit“ en 
zijn „corrigerende“ hand kon worden gevonden in de vijftig „Bijbels“ 
die keizer en paus Konstantijn de Grote (313 n.Chr.) bestelde bij 
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Dit is het levende 
woord van de 
levende God- 
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eeuwen lang in iedere 
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Calvijn 
Zwingli 


Vaudois 
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Hele Wereld 


DIT IS DE BIJBEL” 
VAN HET KLOOSTER, 
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LEIDSE VERTALING (1912) DEUR, en 
TLER GEHEIME COMITE 


DEGAULLE TISCHENDORF (1872) 
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ISS (1902) BIBLIOTHEEK. GOD 


KAREL DE NESTLE (1898) 
ZUID - AMERIKA ALAND (1965) 
HABSBURGERS 
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ALEXANDRIË, 
EGYPTE 


DE ROUTE VAN DE CORRUPTE 
TEKST VOOR “HET BOEK”, NBG, VOOR, 
HOEVE, N.W.V. EN 2004 OECUMENISCHE VERTALING 
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Eusebius (de bisschop van Ceasarea, de plaats waar Origenes naar toe 
vluchtte met zijn bibliotheek nadat hij uit Alexandrië was verbannen 
wegens ketterij!). Deze tekst werd gebruikt door Hieronymus om 
zijn zogenaamde „Latijnse Vulgaat“ te vertalen in opdracht van de 
toenmalige paus in Rome. Deze tekst leidde de Donkere Middeleeuwen 
(500-1500 n.Chr.) in, en domineerde in Europa gedurende deze periode. 
Er is geen enkele opwekking bekend die ontstond vanuit het gebruik 
van deze Afrikaanse, filosofische, wetenschappelijke tekst. Het enige 
„licht“ van opwekking in de Donkere Middeleeuwen kwam van de 
oud Latijnse Bijbel van de Waldenzen, Vaudois en Albigenzen die een 
tekst als van de SV 1637 gebruikten. Geen land, prediker, school of 
zendeling die de Rooms Katholieke Vulgaat van Hieronymus volgde 
deed ooit een schriftuurlijk werk voor God. Deze tekst werd nieuw 
leven ingeblazen. In Duitsland voor 1850. In Nederland aan het 
einde van de 19e eeuw (Het Nieuwe Testament van de Nederlands 
Hervormde Kerk in 1868 en de eerste Voorhoeve vertaling in 1877). In 
Engeland in 1881-84, door Westcott en Hort ingebracht in het Engelse 
Herzieningscomité van de AV. En in de V.S. geïntroduceerd via de 
Amerikaanse Standard Versie uit 1901 door Philipp Schaff. Dit is de 
tekst die de Jezuïeten priesters van Rome gebruikten in de Rooms 
Katholieke „Biblia Sacra“ van Moerentorff in 1599 voor Nederland, 
de Roomse „ Anglo-Rheims“ uit 1582 voor England en de Roomse 
„Ulenberg“ uit 1630/66 voor Duitsland en die van de aanbevolen 
„bijbels“ van de Nederlandse - en Wereld Raad van Kerken in 
Genève: deze tekst werd en wordt in Nederland voorgestaan door iedere 
„erkende,“ „vooraanstaande“ professor en hoogleraar op iedere grote 
Bijbelschool en theologische- en linguïstische faculteit in de 21e eeuw, 
als ook in de „Vergadering van Gelovigen“ („open“ en „gesloten‘“) en 
door het Wachttoren Genootschap van de Jehova Getuigen. 
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TEKENING NUMMER TWEE 


Het overzicht toont u de twee breuken in openbaring die God 
heeft geplaatst voor de eerste en tweede komst van Zijn Zoon, de 
Heere Jezus Christus. Er kan ander materiaal worden afgedrukt in de 
„Openingen,“ maar God zal niets openbaren apart van het woord wat Hij 
inspireerde en bewaarde. De SV 1637 tekst is het laatste en definitieve 
geschrift dat God Nederland heeft gegeven en Hij heeft het in de AV 
1611 in de universele taal van de 2le eeuw aan de wereld gegeven. 
Toen het Oude Testament werd gecompleteerd sprak God niet meer in 
geschreven vorm tot WIE DAN ook, totdat de eerste geschriften van 
de boeken die het Nieuwe Testament vormden tot stand kwamen. De 
„Profeten“ eindigen met Maleachi en alle „profeten“ tussen 389 v.Chr. 
en 4 v.Chr. zijn VALSE profeten. Hetzelfde kan worden gezegd van de 
„bijbelherzieningen“ die volgden na 1637 voor Nederland en na 1611 
in de Engelstalige landen. De SV-tekst weerspiegeld een „gezuiverde“ 
tekst van de Aanvaarde tekst. De grondtekst voor het Nieuwe Testament 
was Stefanus’ tekst van 1589 met aantekeningen van Beza, met name 
de folio uitgave van de Beza editie uit 1588-1589 en octavo uitgaven 
van Beza uit 1567 en 1580. Soms nam men de vrijheid ook de tekst van 
Elzevir (1624) en buitenlandse vertalingen te gebruiken. Men bouwde 
voort op het werk van Luther (1523), de Zwitserse Zuercher Bijbel 
(1531), Piscator (1602/03), Liesveldt (1526), Deux-Aes-Bijbel (1562), 
Biestkens (1560) en andere Reformatie Bijbels, daar de SV 1637 de 
laatste was in zijn soort op het Europese vasteland die in opdracht 
van de overheid werd gemaakt! De Engelse AV 1611 tekst geeft een 
„gereinigde“ tekst van de Aanvaarde tekst weer, een combinatie van 
de Griekse teksten van Erasmus, Stefanus, Beza en de Geneva Bijbel 
en het Oud Latijn van de Christelijke martelaren die stierven voor hun 
Bijbels geloof gedurende de Donkere Middeleeuwen. Géén enkele 
conservatieve of vrijzinnige wetenschapper sinds 1637 of 1611 is 
ooit in staat geweest om het bestaan van ook maar EEN tegenstelling 
(sluitend) te bewijzen in de SV 1637 en AV 1611 tekst zoals dezen nu 
bestaan. 
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TEKENING NUMMER DRIE Š 

Dit overzicht toont aan dat de „familie classificatie“ een trieste 
grap is, want alle vier manuscriptenfamilies dienen tenminste 
80% van de SV 1637 Griekse tekst te kopiëeren om voor „bijbels“ 
door te gaan. Westcott en Hort verklaren dit door te zeggen dat er 
slechts een „handvol echte verschillen“ in de teksten zijn en dat de 
„duizenden variaties“ slechts van gering belang zijn. Dit is wederom 
een halve waarheid. De waarheid is dat de “handvol echte verschillen” 
de aanvallen zijn die de Alexandrijnse (Hesychiaanse) familie van 
manuscripten plaatst op de Godheid van Christus in Luk.2:33; 
Matt.1:25, Joh.9:35, Luk.24:51, 1Tim.3:16, Hand.8:37 en andere 
plaatsen. Niemand heeft tot nog toe ooit bewezen dat de SV 1637 
niet de beste vertaling is in het Nederlands van de oorspronkelijke 
manuscripten, noch kan iemand dit bewijzen, omdat: 1) DE 
oorspronkelijke handschriften nooit zijn gevonden. 2) De variaties in 
hoe iets te zeggen (in beroepstaal: „idioom“) per taal verschillen. De 
tekst van de SV 1637 kan in SOMMIGE manuscripten worden gevonden 
die teruggaan tot 90 n.Chr. (Papyrus 52, bevattende een gedeelte van 
Joh.18) en het is slechts in de verbeelding van de wetenschappers om 
te veronderstellen dat de Textus Receptus een „late tekst“ is. Tatiaan’s 
Diatesseron (190 n.Chr.) bevat lezingen in de SV 1637 tekst die NIET 
worden gevonden in de Westcott en Hort tekst- welke afkomstig is van 
manuscripten uit 330-350 n.Chr. 


Het is voor niemand noodzakelijk te bewijzen dat de volledige SV 


1637 Griekse tekst intact wordt gevonden voor 330 na Chr. We hoeven slechts 
te bewijzen dat we sporen van de Textus Receptus kunnen’vinden net zo ver 
terug in de tijd als iedere andere familie van Griekse manuscripten; want 
noch de Voorhoeve- (1877), noch de Leidse- (1912), noch de NBG- (1951), 

noch de herherherziene Voorhoeve (1982), noch de Willibrord-, noch de eerste 
oecumenische Nieuwe Bijbel Vertaling 2004 in het Nederlands taalgebied is 
volledig op EEN tekst gebaseerd (We kunnen ons altijd dezelfde vrijheden 
veroorloven met manuscripten bewijs als de critici van de SV 1637 zich 
veroorloven en als ze dat niet op prijs stellen is dat hun probleem). 
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G NUMMER VIER 


Deze tekening toont het werk van de eerste echte Bijbelcriticus 
en commentator (Origenes). Hij produceerde een „kritisch“ werk dat 
vijf Griekse teksten naast elkaar laat zien. Dit werd de „Hexapla“ 
genoemd en de mannen die hun vertalingen van het Oude Testament 
schreven waren Origenes, Symmachus, Aquila en Theodotianus. 
Geen van deze mannen geloofde in redding van de ziel op grond 
van genade door geloof alleen in Jezus Christus; allen leerden 
redding door werken. Origenes schreef de „vijfde kolom“ van deze 
„vergelijkende studie“ in versies en deze vijfde kolom wordt vele malen 
door dode, orthodoxe afvalligen de „LXX“ of „SEPTUAGINTA“ 
genoemd, om u zo te doen laten geloven dat er een compleet Oud 
Testament in het Grieks was voor de geboorte van Christus. Er zijn 
GEEN „Septuaginta“ manuscripten van een complete Griekse Bijbel 
waar dan ook voor 100 n.Chr. Origenes geloofde dat de Apocriefe 
boeken geïnspireerd waren en aanvaardde „De Brief van Barnabas“ 
en „De Herder van Hermas“ als geïnspireerde literatuur! De 
Alexandrijnse manuscripten („Vaticanus“ [B] en „Sinaiticus“ [Aleph]) 
komen met deze vijfde kolom overeen en beide manuscripten werden 
geschreven tijdens Eusebius’ leven, die dacht dat de „Septuaginta“ 
was geïnspireerd en die de grond aanbad waarop Origenes wandelde. 
De Griekse tekst voor de Voorhoeve- (elk van de vijf uitgaven), NBG-, 
Willibrord-, Jehova Getuigen-, Het Boek-, en oecumenische Nieuwe 
Bijbel Vertaling 2004 is DEZE Griekse tekst, van DEZE familie van 
Griekse manuscripten, vanuit deze locatie en het draagt de kenmerken 
van Origenes’ theologie in Joh.1:18 (Zie voetnoot hierbij in laatste 
Voorhoeve uitgave uit 1982), Luk.2:14 en Matt.19:18,19. Dit is de 
Roomse tekst van het Vaticaan, de wereldse tekst van dode, orthodoxe 
afvalligen en God heeft er nooit van getuigd in de geschiedenis van de 
mensheid en zal dat ook nooit doen. 
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SCHETS NR. VIER 






ORIGINES’ “HEXAPLA” 
(150 -250 n. Chr) 






DE EERSTE BIJBELVERWERPENDE “FUNDAMENTALIST”. 
Dit zes kolommen bevattende boek was het eerste kritische werk, gedaan door een man | 
die beleed te geloven in de “fundamenten” van het christelijk geloof. De man is Adamantius 
Origenes (185-254), die de Bijbel vrijelijk corrigeerde wanneer hij het er niet mee eens was, | 
precies zoals Dr.Ridderhof, Dr.van Bruggen, Dr.De Reuver, Dr.Ouweneel, Dr.G.H.Kramer, 
Dr.Grosheide, Dr.Greydanus en vele anderen dat heden doen. Wetenschappers refereren 
nog steeds aan Origenes'vijfde kolom in dit werk als “LXX” en omdat de “LXX” die ze 
citeren het Nieuwe Testament bevat (zie iedere “Septuaginta Concordantie”) wordt de indruk 
gegeven dat Origenes, na de tijd van Christus, werkte met een voor-Christelijk Grieks O.T.. | 
Niets is minder waar: de eerste Griekse “Oude Testamenten” die verschenen, stonden in 
de HEXAPLA, meer dan 60 jaar na de verwoesting van Jeruzalem en de manuscripten 
die worden geciteerd door Robertson, Zodiates, Weiss, Tischendorf, Westcott & Hort, § 
Lightfoot, Blass, Vincent, Thayer enz. waren meer dan 200 jaar na de completering van 
het Nieuwe Testament geschreven. f | 
De namen die met deze stroom van “Bijbels” worden geassociëerd zijn: Philo van 
Alexandrië, Clement van Rome, Origenes, Pamphilus, Eusebius, Constantijn, Augustinus, 
Hieronymus, de pausen, Irenaeus, Napoleon, Lodewijk de XIV, de Habsburgers, Ignatius 
van Loyola, Thomas van Aquino, het Concilie van Trente, Bloedige Maria, Karel de Grote, | 
Alva, Phillips II, de Jezuiten priesters, Griesbach, Lachmann, Tregelles, Weiss, Hort, 
Westcott, Lightfoot, Schaff, Ellicott, Moffatt, Goodspeed, Hitler, Gregory, Warfield, Swete, - 
A.T.Robertson, H.C. Voorhoeve, J.Klein Haneveld, Darby, Kelly, F.W.Grant, H.P.Medema, | 
Theile, von Gebhardt, Stier, Mussolini, Wuest, Thieme, Zodiates, van Brugen, Castro, 
Franco, Machen, college van Kardinalen, Nederlands Bijbel Genootschap, Vlaams Bijbel 
Genootschap, Instituut voor NT-tekstonderzoek in Westfalen (Did), Nederlandse Raad van 
Kerken, Wereld Raad van Kerken, E.O., “Het Zoeklicht”-redactie en de faculteitsieden van 
ieder groot conservatief college, universiteit en bijbelschool in Nederland, Europa en de 
U.S.A. 

De Griekse tekst voor de “Herziene Voorhoeve”, “NBG”, “Het Boek”, “Groot Nieuws”, 
“Willibrord”, Oecumenische Vertaling 2002”, “Nieuwe Bijbel Vertaling 2004” (NBV 2004) en - 
‘Nieuwe Wereld Vertaling” van de Jehova's getuigen, komt voort uit deze stroom teksten, 
bijbels, wetenschappers en wereldbeheersers. 
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TEKENING NUMMER VIJF 


Dit beeld laat zien hoe de Rooms Katholieke „kerk“ en de 
Schriftgeleerden in Rome de Textus Receptus uitAntiochië behandelden 
toen deze in hun handen viel. Op dezelfde manier zoals Rome traditie 
(Mark.7:13) en de „kerkconcilies“ heeft toegevoegd aan de Bijbel als 
gezaghebbende bronnen van openbaring, alzo hebben veel Westerse 
bijbelvertalers (rondom Rome en Lyon, Frankrijk) toegevoegd aan de 
Schrift waar zij dat goed dachten. Er zijn talloze van deze toevoegingen 
in het boek Handelingen, en manuscript „D“ (zie tekening nummer 
drie) heeft toevoegingen in Matt.20:28, Matt.3:16, Luk.23:48, Luk. 
3:2, Joh. 6:56, Luk. 8:4 en Luk. 23:53 (Zie ook de toevoegingen aan 
het einde van Markus 16 in de herziene Willibrord vertaling en in de 
NBV 2004: de toevoeging is zo overduidelijk vals dat het te triest voor 
woorden is). 


De reden voor het vasthouden aan meer dan één gezag als 
absoluut is dat de Roomse „kerk“ zelf kan beslissen tussen de twee 
waar dezen conflicteren: dit maakt de Roomse „kerk“ het uiteindelijk 
gezag! Merk op dat als de „traditie“ zegt: „noem priesters, vader“, en 
dat de mis een „voortzetting van het offer van Christus“ is, maar dat de 
Bijbel zegt “noem geen man op aarde uw vader“ (Matt.23) en letterlijke 
offers eindigden met Jezus Christus (Heb. 10) met slechts „geestelijke 
offeranden“ (1Pet.2) geofferd in deze tijd, dat DAN „iemand het conflict 
dient op te lossen.“ De „oplosser“ is een gezaghebbende kerk die zichzelf 
opwerpt als absolute rechter tussen de schriften EN traditie. Dit maakt 
de Roomse kerk GOD. 


Sla de pagina om en zie hoe de faculteitsleden van de Christelijk 
Gereformeerde Kerken te Apeldoorn, de Hervormde Kerk te Utrecht, 
Groningen en Leiden, de Vrijgemaakt Gereformeerden te Kampen, 
Gereformeerd Synodalen te Amsterdam en Kampen, de Evangelisch 
Theologischefaculteitin Heverlee(België),de Evangelische Hogeschool 
te Amersfoort, Tyndale Theological Seminarie te Badhoeverdorp, „De 
Wittenberg“ te Zeist, Hoge School voor Theologie Azusa aan de V.U., 
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het „Centre of Evangelical and Reformation Theology“, Evangelisch 
Theologische Hogeschool Veenedaal, de “Vijverberg“ te Ede, alsook 
Yale, Harvard, Princeton, Dartmouth, Chicago, Dallas, Cambridge, 
Oxford, Heidelberg, Berlijn, Leipzig, Münster enz., precies hetzelfde 
doen en wat wordt geïmiteerd door Kuenen, Oort, Hooijkaas, Grosheide, 
Greijdanus, Brouwer, Obbink, W.J. Ouweneel, H.P.Medema, G.H. 
Kramer, J. Klein Haneveld, Darby, H.C. Heijkoop, J. van Bruggen, 
H.C. Voorhoeve, het Wachttoren Genootschap van de Jehova Getuigen 
en alle Rooms Katholieke en oecumenische herzienings comite’s. 
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TEKENING NUMMER ZES 


De afbeelding toont hoe de „conservatieve evangelicale en 
orthodoxe geleerde“ het woord van God behandelt als hij een opgeleide 
criticus is van de SV 1637 (zoals de leden van het NBG-, Willibrord-, 
Voorhoeve- en 2004 oecumenisch comité). 


De reden waarom de faculteitsleden op „Christelijke 
scholen“ altijd meer dan EEN Bijbel aanbevelen als „betrouwbaar“ 
of „gezaghebbend“ (terwijl ze de NBG of herziene Voorhoeve 
bekritiseren) is dat ze zo zelf het uiteindelijk gezag kunnen zijn in 
„alle zaken van geloof en praktijk.“ Dit is gemakkelijk te illustreren, 
omdat de NBV, NBG (of Voorhoeve) de Staten Bijbel tegenspreekt 
betreffende de Godheid van Christus (1 Tim. 3:16), de hemelvaart 
van Christus (Luk.24:51,52), de opstanding van Christus (Hand. 1:3), 
de maagdelijke geboorte van Christus (Luk. 2:33; Hand. 4:27) en de 
bloedverlossing door Christus (Kol. 1:14). Welnu, overal waar deze 
versies de SV 1637 tegenspreken -zoals hier en in dozijnen andere 
plaatsen- WIE beslist dan WAT correct is? 


U raadt het al! De faculteitsleden, bijbelleraren en professoren! 
Dit is de reden waarom de MEESTE orthodoxe scholen de NBG 
en NBV op enigerlei wijze hebben aanbevolen aan hun studenten 
hoewel dezen zelfs het einde van het gebed van de discipelen (Matt. 
6) weglaten, Hand.8:37 betwijfelen, plus de helft van Hand.9:5,6. 
Het doel van de aanbeveling van deze God onterende troep is dat de 
school ZELF de beoordelaar van de Schrift kan zijn en ZICHZELF kan 
opstellen als het uiteindelijk gezag voor een jonge man die die school 
bezocht. Orthodoxen en Evangelicalen hebben een „god“ van „Christelijk 
onderwijs“ gemaakt, inclusief hen die dat officieel afwijzen (zoals de 
„Vergadering van gelovigen“), maar in hun literatuur, conferenties 
en diensten dezelfde positie innemen („Vergadering van gelovigen“ 
sinds 1855 in Duitsland, 1859 in Frankrijk, 1870 in Engeland, 1877 in 
Nederland) en zij zullen geen ENKELE Bijbel tolereren die hun „werk“ 
of HUN mening (of „getuigenis“) als uiteindelijk gezag vervangt. 
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ORTHODOXE OF CON SERVATIEVE Zij zijn hun eigen god. 
WETENSHAP ZAL AFDOEN 


VAN DE WARE TEKST De laatste drie „conservatieve“ vertalingen (NBG-, Voorhoeve- 
uit 1966 en 1982 en de 2004 oecumenische „nieuwe“ vertaling) 
| gebruiken allen de Egyptische tekst van de Roomse kerk die werd 
samengesteld door Origenes en Eusebius met de bedoeling de 
geautoriseerde Griekse tekst van de Christenen in Antiochië in Syrië te 
vervangen, waar DE evangelisatie- en zendinsgerichte gemeente van 
de Christenen uit de heidenen in het Nieuwe Testament zich bevond. 





DIT WORDT HET “HESYCHIAAN SE” 
OF “EGYPTISCHE” (ALEXANDRIJNSE) 
TEKST TYPE GENOEMD. 
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DIT WORDT HET “SYRISCHE” OF 
“BYZANTIJNSE” TYPE TEKST GENOEMD. 
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TEKENING NUMMER ZEVEN 


Deze tekening laat een jonge „houtakker“ zien die een bos vol 
verrotte bomen neermaait met behulp van de Griekse tekst van de SV 
1637, de Engelse AV 1611 en de oude Luther Bijbel. De enige Bijbel 
die de jonge man heeft, die scherper is dan de Griekse tekst van de 
Reformatie, is de NEDERLANDSE tekst van de Reformatiebijbel 
voor Nederlandssprekenden, de Engelse tekst voor Engelssprekenden 
enz; de Griekse tekst is meer dan voldoende om het werk van 
conservatieve en vrijzinnige wetenschap van de laatste honderd jaar 
omver te werpen. 


De Statenbijbel is niet afkomstig van de Griekse teksten die 
te Alexandrië en Rome in elkaar zijn geknutseld. De Voorhoeve- 
(alle vijf drukken), Leidse-, NBG-, Willibrord-, en Nieuwe 
(2004)Bijbelvertalingen zijn GEEN revisie van de SV 1637. De 
wetenschappers (vrijzinnig of conservatief — het is dezelfde groep 
als het gaat om haat voor de Statentekst) willen u doen geloven dat 
alle Nederlandse Bijbels herzieningen van elkaar zijn en dit is 
uiteraard een flagrante leugen. De Liesveldt-, Deux-Aes-, Biestkens- 
en Staten Bijbel behoren NIET tot dezelfde stroom Bijbels als de 
„Groot nieuws Voor U“, „Het Boek“, „Het Levende Woord“, NBG-, 
Willibrord- , Jehova Getuigen nieuwe wereld-, Voorhoeve- en Nieuwe 
bijbel vertalingen. Deze Bijbels behoren tot dezelfde familie als de 
Donkere-Middeleeuwen-Jezuïeten-,„Biblia Sacra“-Bijbel van Jan 
Moerentorff uit 1599, gepubliceerd door het Vaticaan, met haar 
„imprimatur“ (goedkeuring) en „nihil obstat“ (geen bezwaar). 
Daarom zal de Griekse tekst van de SV 1637- de „Aanvaarde Tekst“ 
of „Textus Receptus“ (aanvaard door het lichaam van Christus de 
afgelopen 2000 jaar) genaamd, de Griekse tekst van deze „bijbels“ 
keer op keer tegenspreken. 


De beste methode is eenvoudig de Receptus (in het Grieks 
of Nederlands) als gereedschap te gebruiken om de grond van 
dennennaalden en eikenhout te zuiveren zodat de waarheid duidelijk 


ii 
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kan worden gezien. Aarzel nooit om IEDERE Nederlandse „bijbel“ te 
corrigeren met de Reformatietekst van de SV 1637 en aarzel nooit om 
elke Griekse tekst te corrigeren met de „Reichstext“ of Keizerlijke 
tekst“ (Textus Receptus). 


God heeft u een tweesnijdend zwaard gegeven en het is zeer 
wel in staat om alle troep of rommel neer te maaien dat in het landschap 
de kop op steekt. 


28 DE MONARCH DER BOEKEN 
TEKENING NUMMER ACHT 


Deze tekening toont een typische professor Grieks (of een lid 
van het NBG-,Voorhoeve-, Willibrord- of NBV 2004 comité) die een 
man, die zich voorbereidt op een bediening, wegleidt van de Heilige 
Schrift door het te doen voorkomen of hij een „betere vertaling“ 
heeft. De professor doet dit eenvoudig door een duidelijk vers in 
de SV 1637 te verwijderen door te zeggen dat de substituut vertaling 
„MEER ACCURAAT“ is. Als hij echter op een vers stuit dat de SV 
1637 „accuraat“ heeft vertaald, gooit hij dit eruit door te zeggen 
dat de substituut vertaling „DUIDELIJKER“ is. Dit is het gepruts 
dat plaatsvindt in de lokalen van 99% van de Christelijke scholen in 
Nederland. Na 3.000 verzen op deze manier te hebben aangevallen 
wordt de Heilige Schrift verwijderd en aan de kant geschoven; de 
bijbelstudent wordt de indruk gegeven dat de professor Grieks het 
uiteindelijk gezag is! Dit plaatst het gezag in de SCHOOL, in plaats 
van in de Bijbel en dit is precies hoe de moderne „Christelijke“ scholen 
openblijven en blijven voortbestaan: men doet dit ten koste van het 
Boek wat men belijdt te onderwijzen. 


De moderne herzieners van met name het Voorhoeve- en NBV 
2004 vertaalcomité zijn zo dubbelbespraakt als een tweehoofdige 
ratelslang en schromen niet om regelrechte leugens te schrijven als 
het gaat om hun eigen „correctiewerk.“ Zie de inleiding op de vijfde 
Voorhoeve- of Telos vertaling, waar men liegt over de kwaliteit van 
de Vaticanus en Sinaïticus manuscripten, liegt over de „bekering“ van 
Constantijn de Grote, liegt over het aantal woorden in het Nieuwe 
Testament waar geen enkele twijfel van betekenis over bestaat, liegt 
over het aantal belangrijke varianten en bovenal LIEGT over de 
stelling dat „bij die belangrijke varianten geen enkel belangrijk aspect 
van de christelijke leer in het geding is.“ Men is of niet wedergeboren, 
of heeft stenen voor hersenen, of is een liegende huichelaar, of een 
combinatie van twee of drie. In ieder geval toont het de trieste diepte 
waarin de belijdende EN wedergeboren Christenheid is gezonken, 
naar de profetie van de Schrift in 2 Timotheüs 4:2-4. 


SCHETS NR. ACHT 





DE MODERNE “ORTHODOXE” WETENSCHAPPER HEEFT 
“BETROUWBARE VERTALINGEN” MAAR GÉÉN “ONFEILBAAR 
GESCHREVEN, TASTBAAR GEZAG” HIJ IS ZIJN EIGEN GOD! 







VERSIE 
ie 





SV 1637 Gt 


DE MODERNE ORTHODOXIE “MET TWEE GEZICHTEN”! DE REDEN 
WAAROM “CHRISTELIJKE” SCHOLEN & KERKEN ALTIJD MEER DAN 
EÉN “BETROUWBARE VERTALING” AANBEVELEN IS DAT DIT DE 
SCHOOL OF KERK HET UITEINDELIJKE GEZAG MAAKT DAAR WAAR 
DE VERTALINGEN VERSCHILLEN OF ELKAAR TEGENSPREKEN. DE 
DOORSLAGGEVENDE FAKTOR ZAL DAN NIET DE BIJBEL MAAR 
ZULLEN DE FACULTEITSLEDEN VAN DEZE SCHOLEN EN/OF 
DE LERAREN / VOORGANGERS IN DE GEMEENTEN ZIJN. ALDUS 
WORDEN ZIJZELF HET “UITEINDELIJKE GEZAG IN ALLE ZAKEN IN 
GELOOF EN PRAKTIJK?” 

ZE STAAN NIET TOE DAT DE BIJBEL HEN (BE)OORDEELT! ZIJ 
OORDELEN HET! 
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De moderne, conservatieve professor Grieks heeft slechts één 
obsessie in een leven van „Christelijke dienst“ en dat is het lichaam 
van Christus beroven van het ONFEILBARE GEZAG van de 
SV 1637. Alle andere overwegingen nemen een tweede plaats in zijn 
verstand in en hij zal ieder alibi gebruiken om zich van deze tekst 
te ontdoen. Het doel hiervan is het vervangen van het gezag van de 
Bijbel voor ZICHZELF, daar hij zichzelf reeds heeft gezet als rechter 
over de tekst. 
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TEKENING NUMMER NEGEN 


Deze tekening toont u twee dingen: ten eerste wordt het einde 
van de periode van de gemeente afgebeeld zoals wordt gevonden 
in Openbaring drie. Alle premillennialisten weten dat het de één na 
laatste gemeente is (Philadelphia) die het beste getuigenis heeft van 
de zeven gemeenten in Openbaring twee en drie. De laatste gemeente 
(Laodicea) is de afvallige gemeente. Iedere Bijbel die na 1800 n.Chr. 
is vertaald is een voorloper van de afvallige gemeente en met de 
produktie van iedere „betere“ of „duidelijkere“ vertaling in „de taal 
van het volk“ (doelgericht) is de gemeente een niveau lager gezonken. 
De „vruchten“ van deze „bijbels“ die tussen 1850 en 2005 zijn 
geproduceerd vertellen ons alles wat we behoren te weten betreffende 
„gezag“ en „betrouwbaarheid“. Duitsland, Nederland, Engeland en de 
Verenigde Staten van Amerika zijn vervallen in gelijke tred met hun 
verwerping van de Aanvaarde Tekst, die geïnspireerd en bewaard is 
door de Heilige Geest. In 1868 verving de Hervormde Kerk de door de 
Heilige Geest geautoriseerde tekst door een Alexandrijnse vervalsing. 
In 1877 deed de Vergadering van gelovigen in Nederland hetzelfde 
met de Jezuïeten tekst. In 1912 werd dit vanuit Leiden geïmiteerd 
op een rigoureuzere wijze, door de vrijzinnigen. En in 1939 (eerste 
uitgave van het NBG-NT), werd deze Donkere-Middeleeuwen 
Rooms Katholieke tekst via het NBG ingevoerd (zonder kerkelijke 
opdracht: het was een „academisch“ initiatief van „valselijk genaamde 
wetenschap“, veertig jaar eerder in Groningen aangevangen) en vond na 
jaren van indoctrinatie op hogescholen en universiteiten, ruim ingang 
in de belijdende en wedergeboren Christenheid. Per toeval(!) voelde 
Nederland een jaar later de seculiere arm van Rome, onder Duitslands 
Rooms Katholieke dictator Hitler, met wie Rome een concordaat had 
gesloten. 


Duitsland, dat de strijd met de Jezuïten om het onderwijs en 
de drukpers verloor, voerde deze weg aan met haar wetenschappelijke 
afval (Kol.2:8; 1 Tim.6:20) en had reeds voor 1850 Maarten Luthers 
oude Bijbel volledig verworpen. Na de introductie van de Herziene 
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WAT ZIJN DE VRUCHTEN VAN DEZE “DUIDELIJKERE VERTALINGEN” IN “DE TAAL VAN HET VOLK?” 


PHILADELPHIA PROGRESSIEVE INKOMSTEN BELASTING TOT 60-72% 
FEMINISME 
GEMEENTE (1300130 DRANK, DRUGS & PORNOGRAFIE MIN OF MEER 
SEATENDI PORE & ZIJN PROTESTANTSE MACHT VAKBONDEN LEGAAL 
ii VOORLOPERS REGELMATIGE STAKINGEN 
36- URIGE WERKWEEK (4-5 DAGEN) 
SINDS 1992-1997: VERLIES VAN ECONOMISCHE, 
POLITIEKE & FINANCIELE ONAFHANKELIJK 
HEID AAN BRUSSEL (STANDPLAATS VAN MEGA- 


IEUW TESTAMENT DOOR 


NL HERVORMDE KERK (1868) 
VOORHOEVE (1877'-1966*) 
EIDSE (1912) 


_ BROUWER (1925) 
NBG (1939-1951) 
HET LEVENDE WOORD 


W.O.I (1914-1918) 

WOII (1939-1945) 

JAARLIJKSE CRIMINALITEITS STIJGING 

VLOED VAN MOSLIMS & OOSTERSE 
SEKTEN SINDS JAREN ‘60 

OVERHEIDS CONTROLE OVER: ONAFHANKE- 


COMPUTER “HET BEEST”) IN ROOMS 
KATHOLIEK BELGIË, VOLLEDIG ONDER DE 
CONTROLE EN HEERSCHAPPIJ 
VAN HET STAATSKERK 
INSTITUUT 
TE ROME. 


(1976) 


ROOT NIEUWS” (1983) 
ILLIBRORD (1960-1995) 


HET BOEK (1988) 


LIJKE ONDERNEMINGEN, SCHOLEN & KERKEN 
WET GELIJKE BEHANDELING AANVAARD (1996) 
SODOMIETEN ACCEPTATIE & “GAY GAMES” (1998) 
ABORTUS, EUTHANASIE & PROSTITUTIE GELEGALISEERD (2005) NIEUWE WERELD VERTALING 


GOD HEEFT NOOIT ENIGE AANDACHT GESCHONKEN AAN JEHOVA'S GETUIGEN (1988) 
“DUIDELIJKHEID” OF “ACCURAATHEID” IN VERTALEN OECUMENISCHE 
SINDS 1870, WANT HIJ KENT DE WARE MOTIEVEN VAN DE 

MODERNE HERZIENERS! DE LAODICEAANSE KERK 


HERZIENE VOORHOEVE (1982)? 





PERIODE IS DE VRUCHT VAN DEZE “MAKKELIJK TE LEZEN” TIJDSCHRIF LAODICE A A NSE 


TEN. 


DUITSLAND rrrorMarie 
(1500-1700) 

i SME 
1700-1800) 


RATIONALISME 
1800-1900 


GEMEENTE -1980 


NATIONALISME 


NEDERLAND 


BEZETTING RK SPANJE & 
REFORMATIE 1500-1600 
GOUDEN EEUW 


1600-1700 
CALVINISTISCHE DOMINA 
1700-1792 


900-1920 


ILITARISME 
1920-1940 
ONAAL-SOCIALISME 
1933-1945 
COMMUNISME 


BEZETTING RK FRANKRIJK & ROOMS-KATHOLIGISM 


OPWEKKING 1600-1700 


DEISME 1700-1800 


VERENIGDE STATEN 
VAN AMERIKA 


OPWEKKING 1700-1800 


ONDERWIJS 
1850-1910 


MODERNISME 
1910-1950 


GEEN WESTERSE NATIE IS 


OOIT (MATERIEEL) GEZEGEND DOOR 


BERALISME 1800-1900 


1792-1813 1945-2000 


RATIONALISME, 


LIBERALISME & “REVEIL” 666 
(1813-1918) 
SOCIALISME & SECULARI. 
SATIE -1918-1940 
BEZETTING RK DUITS 
D (1940-45) HITLER - 55 
HEIDENDOM DEMONIE 


SOCIALISME RK-EUROPA 1945-2006 


1900-1950 


OMMUNISME 666 


1950-2006 


ONDERDEEL N 
RK EUROPA 


er 


-1970 


COMMUNISME 
1970-2000 


ONDERDEEL V.N. 


HET VERWERPEN VAN DE “KEIZERLIJKE” EU re er 
_ 1 TEKST DIE DE GRONDSLAG VORMDE VOOR . 
X LUTHER'S BIJBEL, DE KING JAMES AV (1611) EN S.V. 1637 
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Versie (R.V.1881-1884) in Engeland als vervanging van de AV 1611, 
verving het Britse Buitenlandse Bijbel Genootschap (BFBS) in 1904 
de door God geautoriseerde tekst (AV 1611) op haar zendingsvelden 
met de Egyptische vervalsing van Origenes’-Nestle’s Griekse tekst 
uit het door rationalisme beïnvloedde Duitsland. In 1901 volgden 
de conservatieve scholen in de V.S. in ganzenpas en probeerden de 
geautoriseerde tekst te vervangen met de godslasterlijke Amerikaanse 
Standaard Versie (A.S.V., heden beschikbaar in de N.A.SB. en 
N.R.S.V.; zie de lezingen die de Godheid van Jezus Christus aanvallen 
in 1 Tim.3:16, Luk.2:33 en Hand.4:27!). De laatste drie landen werden 
binnen twintig jaar hierna in een internationale oorlog betrokken en 
de laatste twee werden volkomen terzijde geschoven waar het ware 
„opwekking“ betrof onder hun eigen volk (In Brittannië was de laatste 
opwekking in Wales in 1904-05, en in de V.S. was Billy Sunday in de 
jaren ‚30 van de 20e eeuw de laatste grote opwekkingsprediker). Na de 
massale vervanging van de Reformatie Bijbel door Rooms Katholieke 
Donkere-Middeleeuwen-bijbels in de tweede helft van de 20e eeuw 
in Europa, komt dit continent langzaam maar zeker wederom in de 
ijzeren, meedogenloze greep van Rome sinds de 11e (het Oosten, 1054 
n.Chr.) en 16e eeuw (de Refomatie in het Westen) via de financieel- 
economische, politieke E.U. constructie. 


De toekomst van ons continent wordt voorspelt door naties als 
Mexico, Spanje, Italië, India en Zuid-Amerika. Geen natie kan zijn 
neus op voor de Heilige Schrift optrekken (door God gebruikt in de 
grootste zendingsperiode die de wereld ooit heeft gezien:1500-1900 
A.D.) en daar ongestraft mee weg komen. U bent een dwaas als u denkt 
dat u met Gods Boek kunt rotzooien en daar ongestraft mee verder 
kunt leven (zie Jehudi’s schrijfmes in Jeremia 36 en de gevolgen voor 
Israël)! 
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TEKENING NUMMER TIEN 


De Heilige Geest werkt van het oosten naar het westen: Hij 
bewaarde de Heilige Schrift (Griekse Textus Receptus en daarvan 
afkomstige vertalingen) via Antiochie (Paulus in Syrië en Klein-Azië), 
Byzantium (Chrysostomus), de Griekse Kerk (50 n.Chr. tot op heden in 
99% van de manuscripten), de Balkan (o.a, via Bulgaren, Bogomilen, 
Pauliciërs, Waldenzen), Duitsland en Zwitserland (Luther, Zwingli, 
Calvijn en Beza), Nederland (Erasmus en Elzevir), Engeland (Wycliff 
en Tyndale) waar vandaan de AV 1611 naar de V.S. van Amerika ging 
om daar de basis te vormen voor de grote opwekkingen. Zendelingen 
vetaalden en predikten dit boek in de talen van Azië (Zuid-Korea, China, 
Filippijnen, India, Burma enz.). De Hebreeuwse Masoretische tekst 
ging ook OM ROME HEEN via Spanje naar Duitsland, Nederland, 
Engeland enz. Het vaste rolpatroon wat dit pad volgt is evangelisatie 
(een man), onderwijs (een beweging), cultuur (een machine), afval 
(een monument) en heidendom. De laatste tekenen van opwekking 
op het continent van Europa waren het 19e eeuwse „Reveil“ (in het 
westen van het continent, net VOOR de nieuwe versies massaal 
werden uitgebracht, dus door „Textus Receptus“ —vertalingen!) en de 
opwekking van Wales aan de ANDERE kant van het kanaal in1904- 
05 (in het westen van Brittannië). Vanaf dat moment werkt de Heilige 
Geest waar het opwekkingen betreft aan de andere kant van de 
Atlantische Oceaan in de V.S. van Amerika tot in de jaren ‘30 van 
de 20e eeuw. 


We besteden hier enige aandacht aan de V.S.van Amerika, een 
van de weinige landen die Gods woord (Geneva Bijbel en AV 1611) als 
grondslag volgden voor (grond) wetgeving, zonder invloed van Rome, 
op basis van democratische principes van Nieuw Testamentische 
lokale gemeenten. In de hiernaast weergegeven kaarten van de V.S. 
wordt gepoogd weer te geven wat plaatsvond tussen 1700-1950 in 
vergelijking met 1950-2005. 






| 
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Zelfs Billy Graham begon met een „King James“ Bijbel en hij 
predikt hier nog steeds uit als hij „resultaten“ wil en verwacht, hoewel 
hij een andere „bijbel“ kan aanbevelen, zodat hijzelf in plaats van de 
Heilige Geest het gezag is. Het was „christelijke wetenschap“ wat de 
predikers leerde de SV 1637 of AV 1611 te GEBRUIKEN terwijl men de 
NBG, Voorhoeve en NBV AANBEVEELT voor serieuze Bijbelstudie! 
Vanaf 1939 werden jonge predikers en voorgangers geleerd de SV te 
GEBRUIKEN — niet omdat dat het ENIGE GEZAG was in alle zaken 
van geloof en praktijk, zoals hun voorgangers geloofden — maar omdat 
de mensen ermee „bekend“ waren en het traditioneel „geaccepteerd“ 
was. Dat betekent dat de huidige groep voorgangers/predikers die van 
hogescholen en universiteiten komt zijn getraind om hun gemeenten 
te bedriegen. ledere man in Nederland of de V.S. kan iedere „bijbel“ 
gebruiken die hem bevalt en hij kan iedere „bijbel“ aanbevelen die 
hem behaagt, maar het is ZONDE om op een preekstoel te staan en 
met een Bijbel in de hand te zwaaien en te roepen: „Dit IS het woord 
van God! We geloven dat de Bijbel het woord van God IS! Het BEVAT 
niet slechts een woord van God!”, alleen maar omdat u het niet gelooft 
en uw leraren het niet geloven en de u bedriegende school, waar u 
vier tot zes jaar van uw leven heeft doorgebracht, het ook niet gelooft! 
Denkt u dat God een opwekking in Nederland of de V.S. zal beginnen 
via huichelaars die liegen tegen hun studenten en gemeenten? Je kunt 
misschien een „getuigenis“ of een instituut, of „40 dagen project“ 
beginnen met dit soort onzin, maar u kunt God de Heilige Geest geen 
vijf minuten in de maling nemen. Hij schreef de oorspronkelijke 
handschriften EN bewaarde de geautoriseerde tekst van de SV 1637 
en AV 1611. 


De vestiging van twee dozijn (middel) grote werken (gemeenten/ 
activiteiten) via publiciteit en promotiecampagnes in Nederland (E.O., 
Het Zoeklicht, Evangelische Hogeschool, Evangelische Alliantie 
enz.) en Amerika is helemaal geen teken van ware „opwekking.“ Wat 
we nodig hebben is twee dozijn gemeenten in iedere stad met meer 
dan 10.000 inwoners die de inwoners wakker schudden, hen aan de 
Bijbel aandacht doen laten besteden, hun verloren mede inwoners van 
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RN VAN DE ZAAK IS NIET 
LERTALING” MAAR 


ER HEEFT GREN WARE OPWEKKING 

INRE V.S. PLAATSGEVONDEN SINDS 

1938 DECHRISTELIJKE GEMEENTEN TOT 

DIE TĲD GELOOFDEN DAT DE AV (1611) GODS WOORD WAS. SINDS DIE TIJD HEBBEN DE 

FUND EN TAISTISCHE ONDERWIJZERS & CO RVATIEVE WETENSCHAPPERS HEN GELEERD 
HET TE GORDELEN, TE CORRIGEREN EN HET VER GENS TE VERVANGEN MET “BIJBELS” DIE 
GOD NOORT HEEF BRUIKT OM ENIGE OPWEKKI OT STAND TE BRENGEN. 


ELFS DE MANNEN DIE HUN BEDIENINGEN TUSSEN 1900-1940 
=BASEERDEN OP DE AV (1611) STAAN NIET 


SERVATIEVE LEIDERS ZIJN AFVALLIGE VERVALSINGEN 
HEILIGE GEEST NOOIT ZAL GEBRUIKEN OM GODS VOLK OP TE WEKKEN. DE TIEN 
ERKEN IN DE V.S. KUNNEN GEËN ÉÉN THEATER OF DRANKWINKEL SLUITEN. 
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© overtuigen en druk uitoefenen op iedere politicus ter plaatse. 
„Opwekking“ is iets heel anders dan een „verlaten wijngaard van 
zijn laatste druiven beroven.“ Iedere grote orthodoxe, evangelicale en 
behoudende school in Nederland en de V.S. werd gesticht door een man 
(of door mannen) die was gered en geroepen om te prediken onder de 
bediening van de SV 1637, AV 1611 of een soortgelijke vertaling van 


de „Aanvaarde Tekst“. 
à 
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TEKENING NUMMER ELF 


Deze tekening toont de dwaasheid van alle moderne herzieners. 
Want geen ware bijbelgelovige gelooft ook maar een moment dat 
„doelgerichtere,“ „duidelijker“ bijbels ook maar enige, positive 
Bijbelse invloed zullen hebben op de toekomst van de Christenheid. 
Het alibi voor iedere nieuwe „bijbel“ is altijd het „bijhouden van de 
taalveranderingen“ geweest, maar wie houdt nu wie voor de gek? 
Sinds 1912 zijn meer dan tien Nederlandse vertalingen verschenen 
(sinds 1900 meer dan honderd in het Engels); is er een warhoofd 
die ons wil vertellen dat de SV 1637 goed genoeg was gedurende 
zo’n driehonderd jaar, maar dat in de laatste negentig jaar meer dan 
TIEN moderne Bijbels te moeilijk zijn geworden? De Nederlandse 
taal verouderd iedere TIEN jaar, nietwaar moderne bijbel verkoper,- 
drukker,-vertaler? Wie probeert nu wie voor de gek te houden? Is de 
waarheid niet dat IEDERE „nieuwe“ bijbel goed verkoopt in het 
Nederlandstalig gebied (een markt van 20 miljoen mensen), als ook in 
de V.S. en Engeland, daar het altijd een bijzonder controversiëel boek 
is geweest? 


De gemeente die „Gods woord bewaarde“ (Op.3:10) was 
NIET de gemeente van de apostelen of apostolische Vaders (90-150 
n.Chr.); het was de Filadelfia gemeente van 1500-1900 n.Chr. 
Slechts een dwaas zou denken dat de volgende dertig jaar een grote 
opwekking gaat brengen vanwege „duidelijker vertalingen“ in de 
„levende, doelgerichte taal van de bijbel.“ Het enige LEVENDE 
WOORD heden op aarde is voor Nederlandssprekenden de SV 1637 
en voor Engelssprekenden de AV 1611 of gelijksoortige vertalingen 
in andere talen. Als u gelooft dat een toename van herzieningen en 
vertalingen een toename in Bijbelstudie en —begrip zal produceren, 
dan spreekt u God ronduit tegen in Matt. 24, Mark. 13, 2 Tim. 3, Op. 
2-3; 1 Tim. 4:1-5, 2 Thes.2:1-11 en Daniel 2, 7, 9, 12. U moet wel, 
met andere woorden, een bijbelverwerpende dwaas zijn om te denken 
dat enige Bijbelherziening sinds 1800 n.Chr. een „verbetering“ is als 
het gaat om de „geestelijke gezondheid“ van de mensheid — gered 
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of verloren. De toekomst van de gemeente is AFVAL: haar Bijbel zal 
een AFVALLIGE BIJBEL zijn en dat zijn de SV 1637 en AV 1611 
nooit geweest en zullen dat nooit zijn. De wedergeboren Christen 
heeft Gods waarschuwingen voor (valselijk genaamde) wetenschap (1 
Tim. 6:20), filosofie (Kol. 2:8) en traditie (Mark. 7:13) volledig aan 
de laars gelapt, waardoor vele leerstellig belangrijke verzen geheel of 
gedeeltelijk zijn geschrapt. Deze tonen de Godheid van Jezus Christus 
aan (Hand. 8:37, 1 Tim. 3:16), Christus’ Zoonschap en geboorte (Joh. 
3:16, 3:18;1:14;1:18;1 Joh. 4:9), Christus’ alomtegenwoordigheid 
(Joh. 3:13), redding alleen door Jezus Christus en door persoonlijk 
geloof in Hem (Mark. 9:42; Joh. 6:47; Heb. 1:3; Gal. 4:7), verlossing 
door Zijn bloed alleen (Kol. 1:14), eeuwige straf in de hel en ander 
oordeel (Mark. 9:44,46; 2 Pet. 2:17; Mark. 6:11), bekering (Mark. 2:17; 
Matt. 9:13), redding door geloof (Rom. 5:2), de persoonlijkheid van 
satan (Luk. 4:8) enz. Voor A-millennialisten verloopt de geschiedenis 
op hetzelfde geestelijk niveau, zonder belangrijke veranderingen, tot 
het laatste Oordeel; Post-millennialisten laten de zaken er alsmaar 
beter op worden tot de Wederkomst; maar de Bijbel spreekt van het 
verval der dingen (na de SV- en AV-Bijbels en na Bach, Brahms, 
Händel, Beethoven, de uitvinding van elctriciteit, de benzinemotor 
enz.). NA 1900 n.Chr. Geen toekomstige vertaling zal iemands ogen 


openen voor de waarheid, tenzij dit een Hebreeuwse vertaling is van 
de Reformatietekst. 
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‚ “HET 
KONINKRIJK” 


“GOD HEEFT AFGEDAAN MET ISRAEL, ALDUS IS DE KERKPERIODE DE VERVULLING VAN HET O.T.- GEEN VERDRUKKING & 
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GEEN WARE BIJBELGELOVIGE ERGENS OP DEZE AARDE GELOOFT DAT ENIGE HOEVEELHEID BIJBELHERZIENING 





WAT BEWIJST DIT?! 





BIJBEL SINDS 1868 EEN “VERBETERING” WAS. HELAAS GELOVEN CONSERVATIEVE & ORTHODOXE LERAREN IN DARWIN ALS HET 


BIJBELHERZIENING BETREFT, HOEWEL ZE DARWIN ONTKENNEN ALS HET GAAT OM GENESIS 1-3. ZIJN DE BEATLES 
GEMAKKELIJKER “TE BEGRIJPEN” DAN BACH? 


VOOR TAAL DAN OOK DE BIJBEL ZELF (DAN. 12, 2 TIM. 3, MATT 24) HEEFT REEDS DE TOEKOMST VAN BIJBELSE CHRISTENHEID 
BESCHREVEN. U DIENT DARWINS THEORIE VAN EVOLUTIE TOE TE PASSEN OP BIJBEL PROFETIE OM TE GELOVEN DAT ENIGE 


DOOR WIE DAN OOK, NA DE 2e HELFT VAN DE 19e EEUW EEN “BETER BEGRIP” VAN DE BIJBEL ZAL BRENGEN - IN WAT 
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In onze uiteindelijke analyse steekt de Koning der boeken met 
kop en schouders uit boven ieder ander soort boek dat in wat voor taal 
dan ook ooit is geproduceerd op deze planeet. Als u buiten zijn kaft 
treedt wordt u vatbaar en onderworpen aan fouten, zelfs als u er niet 
intrapt of zich er (on)bewust één mee maakt. 


leder boek dat wordt genoemd op de pagina hiernaast 
bevat fouten van enige orde: deze fouten kunnen variëren van een 
keiharde ontkenning van God en morele gerechtigheid tot subtiele 
onderscheidingen over „tijden“ en „werkwoordsvormen,“ maar de 
gehele bibliotheek bevat FOUTEN van enig soort. Iedere vertaling 
op het zendingsveld kan rustig worden beoordeeld aan de hand van 
een SV 1637 of de internationaal geldende AV 1611. En waar deze 
zich weigert te houden aan DE tekst kan de valse tekst rustig worden 
veranderd om met de SV- of AV lezing overeen te komen. Dit kan een 
„vrije vertaling“, „idiolecte of concordante vertaling“ of „idiomatische 
uitdrukking“ betreffen maar de gebruikte tekst dient de SV 1637 of 
AV1611 van de Reformatie te zijn en niet één van de de vervalste 
en Godslasterlijke Griekse teksten die door Nestle, Aland, Metzger, 
kardinaal Martini en de verenigde Bijbelgenootschappen in Duitsland 
worden gedrukt. 


De Bijbelstudent, die door God is geroepen het Evangelie 
der genade Gods en Gods woord te preken, en die zich voorbereidt 
op een bediening, zal NOOIT een fout begaan als hij de SV1637 of 
AV1611 (voor Engelssprekenden) gebruikt als een meetlat voor de 
Griekse grammatici, Griekse etymologisten, archeologen, theologen, 
Nederlandse herzieningen, bijbelcommentaren, (hogere) bijbelcritici 
en met name de Griekse en Hebreeuwse professoren (waaronder 
lagere tekstcritici) die hun leven hebben gewijd aan de vervanging 
van de geautoriseerde SV- en AV-tekst met hun eigen geleerdheid en 
intelligentie. Een fout of misser of overtreding kan zich hullen in de 
kleding van Academische Vrijheid of het clownspak van een komisch 








42 DE MONARCH DER BOEKEN 


stripverhaal; soms paradeert het in de kleding die uniform is aan een 
wetenschappelijke verhandeling over „fotosynthese“ en soms zal het 
worden gevonden in de vuile verpakking van pornografische literatuur, 
wattegenwoordigin vrij weliedereboekhandelin Nederland verkrijgbaar 
is. Maar fout is fout, zonde is zonde en waarheid is waarheid en God 
(als een Absoluut Souverein) heeft een boek geschreven van Absolute 
waarheid waarmee alle andere „waarheden“ en boeken kunnen worden 
beoordeeld; dat boek is de Koning der boeken en waar andere boeken 
Zijn oordeel en Zijn meningen tegenspreken kunt u ze gerust terzijde 
schuiven. 


Het kind van God dat is geïnteresseerd in het vinden en 
bewaren van de waarheid zou nooit bedrogen hoeven te worden 
door „hoogdravend gezwets“ van de ingewijden (2 Kor.2:17;4.2) 
die samen de moderne „Academie van Wetenschappen“ vormen. 
Uitzonderingen bevestigen de regel en gooien haar niet omver. Het is 
mogelijk gered te worden door de studie van een Rooms Katholieke 
Willibrord „Bijbel“, het is mogelijk de weg tot redding van de ziel te 
vinden in een vrijzinnige Leidse vertaling (1912), NBG-, Voorhoeve- 
of Jehova Getuigen Nieuwe Wereld Vertaling. God zal ieder derde 
rangs materiaal gebruiken als er niets beters beschikbaar is. 
Niemands geloof is echter zuiverder dan de bron van waaruit het 
afkomstig is. U kunt een diamant in een vuilnisbak vinden of een 
bankbiljet in een riool; dat is nog geen rechtvaardiging om afvoeren of 
vuilnisbakken te adverteren als „banken.“ U kunt alle fundamentele 
waarheden ERGENS vinden in vrijwel iedere versie. Dit houdt niet 
in dat zij „Bijbels“ zijn. Het betekent eenvoudig dat satan de Bijbel 
moet imiteren om mensen te bedriegen. ledere zielenwinner van 
betekenis in de geschiedenis van de Christelijke Gemeente, als ook 
iedere zendeling en evangelist van enige betekenis in Gods ogen in 
de afgelopen 300 jaar, was bekeerd en geroepen onder de bediening 
van de gesproken of geschreven woorden zoals gevonden in een door 
God geautoriseerde SV 1637 of AV 1611 of gelijksoortige Reformatie 
Bijbel. Als er enige verzen van de oorspronkelijke Griekse tekst van 
40-95 n. Chr. of de Syrische tekst van 100-200 n. Chr. of de Latijnse 
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tekst van 200-400 n.Chr. of de Griekse bewaarde tekst van 400-1500 
n.Chr. of de Duitse tekst van 1500-1600n.Chr. of de Nederlandse 
en Engelse tekst van 1600-1900 n.Chr. in de nieuwe “Bijbels” zijn 
terechtgekomen, dan is datgene uit die “Bijbels” correct, want deze 
Bijbels zijn vertalingen van de HEILIGE SCHRIFT. Iedere vertaalde 
en gepubliceerde “Bijbel“ sinds 1868 in Nederland is een imitatie 









































an of vervalsing van deze bijbels en geen van dezen zal ooit door God 
| HEILIGE HO 2 5 
LY worden gebruikt om een geestelijk werk te volbrengen. Ze zullen 
Be = Kann nn 
SCHRIFT fremoeruenstexst E cavis monone Dox Larcn SBIBLE | worden VERKOCHT (zie voor motieven van de moderne herzieners: 
mn E BINDAS | na enn | Tim.6:10: ALLEN hebben een copyright, niet zo de SV 1637, AV 
nr: m NSE EE 1611 en oude Luther Bijbel!) en worden GECIRCULEERD; afgezien 
— nnn n hiervan zal hun invloed op opwekking, zielenwinnen, Bijbelstudie en 
WES ie | openbaring volkomen NUL zijn. 
DEN DOOLAARD.…d 
NBG (1951) 
1637 ke Zn | De Koning der Boeken is nog steeds „Heer en Meester”, en als u 
S TST E T a, Gods zegen wenst over uw leven, bediening, gemeente, school, familie 
ESTCOTT E BE ET of natie, gebruik dan dit boek: geloof het, predik het, onderwijs het, 
= 
“ zorxuichr CEE MN 
beveel het aan, praktiseer het, propageer het en wees bereid ervoor te 
PLATO OT . . . 
suraas A sterven wanneer de „kerk“ van Rome (via de E.U.) en de internationale 
ILOSOPHIA REFORMAT, VEDAS en 4 UNGER -zf x : - 
vans a rra KOEK Socialisten Nederland als ook heel noordwest Europa overnemen. Zie 
amer he | voor gedetailleerde verslagen het gereformeerde „Groot Martelaren 
Se: an mn | Boek“ met voorwoord van A. Kuyper, „De Martelaarsspiegel“ van 
m [ren r ms aeg En ___ Thieleman van Braght of in het Engels Fox's „Book of Martyrs.” 
f E.G O í 
l ne N err Rome zal, identiek als bij de eerste komst van Jezus Christus, wederom 
Li (ara EEL CK (a wed | aan de macht zijn bij Zijn tweede komst. Paaps Rome is vele malen 


Bijbel- en gelovigenhatender dan het antieke Rome ooit is geweest. 
Vergeet niet dat Erasmus’ Griekse tekst, de “Textus Receptus“, de SV 
1637, AV 1611 en iedere Reformatie Bijbel die van deze tekst komt, 
NOG ALTIJD OP DE INDEX STAAN, DE LIJST VAN VERBODEN 
BOEKEN van de „kerk“ van Rome! 








